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Apart from the Thematic Translation work being done under a series of separate 
independent Installments, where every installment deals with a particular Quranic 
Topic in its entirety, I have also been constantly asked to do research work on 
different partial texts and Verses of Quran and to present fresh corresponding 
translations. Although such demands from my valued Readers cause a kind of 
distraction from my usual and orderly modus operandi, yet my deeper concern for 
my Readers’ enlightenment compels me to fulfill some of their wishes. 
Accordingly, some of the coming installments will be seen presenting the most up 
to date and fully rational and academic translations of smaller Chapters of Quran. 
Hereunder you’re going to find four small Chapters from the last part of Quran 
(starting with the word “Qul - “) re-translated in the light of advanced 

knowledge and most rational deliberations into the genuine spirit of Quran. 











In all of the traditional translations of Chapter 109 - “Al-Kafiroon”, the word 
KAFIR has invariably been misconstrued to mean “DISBELIEVERS”. This is not 
the authentic definition of its Root KFR and its application distorts Quran’s 
doctrine to a considerable extent. Similarly, the repeatedly used word “aa’bud - 
or “ ‘aabid - has also been grossly ill-defined to mean only “WORSHIP 
or WORSHIPER”. This word has a large scope of meanings and to choose only 
“worship” from its range of meanings is a wishful choice which goes directly 
against the true spirit and doctrine of Quran. It is a proven fact that Quran 
stipulates NO WORSHIP nor WORSHIP RITUALS anywhere in its text. Here is 
the full scope of this word’s meanings 

J M £ - Avn-Ba-Dal = serve, worship, adore, venerate, accept the impression of a thing, 
obey with submissiveness or humility, approve, apply, devote, obedience, slave, keep to 
inseparably, subdue, assemble together, enslave. 

According to the assertions made in the above lines, a most pertinent re-translation 
is attempted and presented for viewers’ analysis:- 

1) Chapter 109 - Al-Kafiroon 


yj ^ Q Us juix. uS y j Us (jj 


109 - 

Asic. yj Us juc-i y Q ) u 35 

of Cs^j fui 


Transliteration: “ Qul ya ayyuhal kaafiroona, la a’budu ma ta’budoona, wa la 
antum ‘aabidoona ma a’budu, wa la anaa ‘aabidum ma ‘abadtum, wa la antum 
‘aabidoona ma a’bud. La-kum Deenu-kum wa leea Deen.” 


Translation: “O Messenger, make an open Declaration (Qul) to this effect: “O 
you who purposefully hide the truth ), I do not approve V ) of the 

evil system you are serving (a 3^ ), and I do know that you are not going to 
submit to the Discipline that I’m devoted to enforce. And I never intended to 
submit to what you have been following in the past, and nor are you expected to 
submit to the discipline I’m following. Therefore, you may have your own way 
of conduct, while I stand firm with my own particular way of conduct. ” 

AND now follow the Rational Translations of other three small Chapters starting 
with the imperative verb QUL. 


2) Chapter 112 - Al-Ikhlaas 








1 12 - 6Jj-uj 

(i) Ikl1jli a! jiji <dj 23 (1) iiLJI kill (V) kill ji 3a 


Transliteration: “Qul huwa Allahu ahadun. Allahu as-samad. Lum yalid wa lum 
yoolad. Wa lum yakun la-hu kufuwan ahad.” 

Translation: “0 Messenger, proclaim openly (Qul) that Allah is an Entity Who 
stands unique/distinguished/independent (Ahadun). Allah is the Eternal & the 
Ultimate Source of creation (ALA\) . He begets not and neither is He begotten. 
And there is none that can be compared with Him. 

3) Chapter 113 - Al-Falaq 


113 - ( 3 ^' £ JJL* 

y* Cy?3 Casy li] yAL jjli. ka ( \ ^ Js 

Aii 131 AjujL^ ^uj Ax 11 


Transliteration: “Qul a’oodhu bi-rabbil-falaq. Min sharri ma khalaq. Wa min 
sharri ghaasiqin idhaa waqab. Wa min sharrin-naffathaati fil ‘uqad. Wa min sharri 
haasidin idhaa hasad.” 


Translation : “Proclaim O Messenger that “I seek protection only with the Lord 
of the entire creation (fjj? ), from the wickedness of His created ones; and 
from the darkness of evil ( when it has overspread and become prevalent 

(Aj A ), and from the evil of the secret vicious allegiances (A^IAUl) being agreed 
upon (A*-!l A ); and from the evil of the jealous ones () when they are bent 
on jealousy. ” 

Authentic scope of meanings of important words : 

Ayn-Waw-Thal j j £= to seek or take protection, refuge, be next, the bone (flesh). Ma'aadh - a 
refuge, Ma'aadh Allaah -1 seek refuge with Allaah, God forbid, Allaah be my refuge.'Udhtu (prf. 
1st. sing.): I sought refuge/protection. 

A'uudhu (imp. 1st. sing.): I seek refuge. 

Ya'uudhuuna (imp. 3rd. m. pi.): they seek refuge. 

U'iidh (imp. 1st. sing. vb. IV): I seek refuge for, do commend (to your) protection. 

Ista'idh (prt. m. sing. vb. 10): seek refuge! 

Ma'aadhun (pis. pic.): refuge. 

Fa-Lam-Qaf 3^ = it became split/cleft/cloven/cracked, divided it lengthwise, fissure, 
longitudinal division, daybreak/dawn, uttered/performed what was admirable/wonderful, 














to strive/exert, become big/bulky/fat/plump, whole creation, all beings/things that are 
created, a piece/fragment broken off, the cleaver. 

Shiin-Ra-Ra j j <j- = to do evil, be ill natured, wicked, yashirru/yasharru - to find fault, 
defame, sharrun (pi. ashrar) - evil, bad, wicked, vicious ones. It is noteable that shurrun is 
an exceptional form of elative adjective while the measure for elative in Arabic is afa'la. 
shararun (pi. ashraar) - sparks of fire. 

Gh-Siin-Qaf <j o* t= darkness, the night; become obscure, shed tears, poured water; ice- 
cold darkness, intense coldness; watery/thick purulent matter that flows or drips, 
dark/murky/cold fluid. 

Waw-Qaf-Ba v J j= to set, come upon, overspread, disappear (sun or moon), enter. 

Nun-Fa-Tha ^*-*0= to whisper (evil suggestions), below designed, occult endeavours, 
suggest a thing into the heart, inspire or whisper into the mind, puff/blow without spitting 
(e.g. blowing on knots), eject from the mouth, enchanting. 

Ayn-Qaf-Dal = to tie in a knot, make a knot, strike a bargain, contract, make a compact, 

enter into an obligation, bind, judgement, consideration of one's affairs, management, promise of 
obedience or vow of allegiance.'aqadat (prf. 3rd. f. sing.): she made a covenant, ratified 
agreements. 

'aqadtum (prf. 2nd. m. pi.): We bound, took in earnest, 

'uquud (n. pi.): obligation. Its sing, is 'aqdun / 'uqdatun (n.): knot, tie, firm resolution, judgement, 
consideration of one's affairs, management regulating and ordering of one's affairs. It also 
signifies a promise of obedience or vow of allegiance, aqada vb. (1) 

4) Chapter 114 - An-Naas 


114 


Transliteration: “Qul a’oodhu bi-rabb-in-naas. Malik-in-naas. Ilaah-in-naas; min 
sharr-il-waswaas-il-khannas, allazi yuwaswisu fi sudoor-in-naas; min al-jinnati 
wan-naas.” 


Translation : “Proclaim that “I seek protection only with the Sustainer and 
Nourisher of mankind, who is the Lord of all mankind, the sovereign authority 
of all mankind, from the wickedness of hidden conspiracies ( 
which infuse intrigue and temptation into the hearts of mankind, coming from 
the invisible powerful ones as well as the common folks. ” 

Authentic scope of meanings of important words : 

Kh-Nun-Siin cH U £= To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink 
and hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with 













them [ syn. takhallafa ]), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place 
one behind or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

Waw-Siin-Waw-Siiin cjJ j= to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things. 
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^ Loilui i—SUI S JaLmSl ^^iliS^a Cj a. Jj' Jj*5La ,-vS ja. oj^kc. ^_S ^»IS (jjla. ^_S ^al jj jjJajja 

^^S (jjjl ^jLai ^_S jJajJi ^IjB (j^aj.^rvxa i_5UI -LluiB jj jJja jjia. _i Uj La. Uc ^lajl Jjoi dlali ^_S 

^_S jl j3 ,-vS ^_ j ^^ULa ls^ jlULaji (Jilui^a ^_ u> jalc. (JjjI _i ^jj La jl Cjjj o'jaj _S JLaSI j ClljLj 

jjJJ ,^aajj /^ilxlLa a. jaui Uj IS (j! jjl ^ lla ^^S jjiVl jj jjJjjjoi jjilLa jjl jjJ-a LS J 1 

r m jlS (jjJjJa ^ S x- yLa Cl )\ jjl )-».a ^ >jl ^ m L_jjla ^gS jjj jlii jBjj* ✓ yLa ,^ajSI - lla US 

g -yxa jixj <_£jS^ lj*S IjJjs ^ “’ S jJJjli x* jLa jgj tjjJJ Hjj CllC-U IS <_aljajl ^_S ^jui 2 i_5UI 

jjja JaUuSl ^^jS ^sa.1 jl) ^yllj _jl jjaJ -JJJ^ ^_)jJ cJSo Ca ^g-mS i." iljjllij ^_S jl jj>» ,£ _ i UjS jjia-a 

C 5 ^ US* JjJ ^P <*■=»' JJ cs^i& jj' cs^o jjjj UCa ^_S jjjjjxj ULlia ^ ji ja L_jl 

C5^JJ ^ J^ ^ US$5Lp fj?-'JJ ^jj l5J^-' J^ CS^ u'j^ C5^'j £Z i 'y^r‘ Ujj'-^" v' 

.(jjj ^_ jS jS (jjji ^jS j5La j IfrSj djjjx^ajj (.“nVijc. jj^ jlja jjl ^Ic. UiaU 

IS jalS Jail ^_u ^_11 ja. ^_S [109 ] UJJ^'^' “JJ^ Sr 1 ' f^'jJ L 5 ^'jj J^ - jj' L 5 S)'jJ 1 . j'jUoiC ^Lalj 

^_S Jail jjjjl .ISJj e_sd jLa ^_ S ^_11 j Sj /O jUajl U jUajl ^_ j ja. ^_ S (jJjU ^ jda ^aajj Jalc- 

"Cjc- 1" Jail IjJ US JUaxlujl jU CC*lLa CjjLa ^jS _J jjfr ‘-'^J *- 1 ^ 5 ^ J <—i x~ cUa 

Ju^ Jail ,>S L_ja. .^lj _IjS jjllLaijj U ijjllLmjj t ^_J US US Ujj*j jj JjJa Jai& ’'julc.” U 

UjI jS (_ )1 aail IS "(jlulLuijj" a_Sj^j ^_ ui jJj» j^U-a ^Jjjjj Jjj' jj' ^_ 1 oCLa 'l/lj ^_j^Sj j^Ut-a ^i*Jj 1 —SU1 

jlj3 . _j ULa (—s^la. ^_S ^jj jjl ^_jjlaj ^_S j'jS CIujIj oljj ja. ^_ j t_jlaUjl ^jllLmjj jUlja. i-SUl 

Clujj .UjS jJ^-i jJj'n 1 CliLajjaij ^S jIClujjj U jjIlujjj ^S ^jB joiS (JS -4 jjj -4 ^I^J 1 j' 

jjj jS J ^ jJa jjl g ^.S ^^Jla-a (J^jSUa ^ _S Jail jjj! jJjs Cl )1»1 AjlUaa 

J SJ p - Avn-Ba-Dal = serve, worship, adore, venerate, accept the impression of a thing, 
obey with submissiveness or humility, approve, apply, devote, obedience, slave, keep to 
inseparably, subdue, assemble together, enslave. 
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Ayn-Waw-Thal j j £= to seek or take protection, refuge, be next, the bone (flesh). Ma'aadh - a 
refuge, Ma'aadh Allaah -1 seek refuge with Allaah, God forbid, Allaah be my refuge.'Udhtu (prf. 
1st. sing.): I sought refuge/protection. 

A'uudhu (imp. 1st. sing.): I seek refuge. 

Ya'uudhuuna (imp. 3rd. m. pi.): they seek refuge. 

U'iidh (imp. 1st. sing. vb. IV): I seek refuge for, do commend (to your) protection. 

Ista'idh (prt. m. sing. vb. 10): seek refuge! 

Ma'aadhun (pis. pic.): refuge. 


Fa-Lam-Qaf Jla = it became split/cleft/cloven/cracked, divided it lengthwise, fissure, 
longitudinal division, daybreak/dawn, uttered/performed what was admirable/wonderful, 
to strive/exert, become big/bulky/fat/plump, whole creation, all beings/things that are 
created, a piece/fragment broken off, the cleaver. 

Shiin-Ra-Ra j j lA = to do evil, be ill natured, wicked, yashirru/yasharru - to find fault, 
defame, sharrun (pi. ashrar) - evil, bad, wicked, vicious ones. It is noteable that shurrun is 
an exceptional form of elative adjective while the measure for elative in Arabic is afa'la. 
shararun (pi. ashraar) - sparks of fire. 

Gh-Siin-Qaf J o< t= darkness, the night; become obscure, shed tears, poured water; ice- 
cold darkness, intense coldness; watery/thick purulent matter that flows or drips, 
dark/murky/cold fluid. 

Waw-Qaf-Ba sh <j j= to set, come upon, overspread, disappear (sun or moon), enter. 
Nun-Fa-Tha £ 0= to whisper (evil suggestions), below designed, occult endeavours, 

suggest a thing into the heart, inspire or whisper into the mind, puff/blow without spitting 
(e.g. blowing on knots), eject from the mouth, enchanting. 


Ayn-Qaf-Dal J<j£ = to tie in a knot, make a knot, strike a bargain, contract, make a compact, 
enter into an obligation, bind, judgement, consideration of one's affairs, management, promise of 
obedience or vow of allegiance.'aqadat (prf. 3rd. f. sing.): she made a covenant, ratified 
agreements. 
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JUL* ^ fcliUjUttjt j U^JU oLL u±A u >£ h>j J j£ ^J M 

i^£ (JIja&a jUli_a Jjiw _ S clujLuul t^£ <_£JLa j ill ,_ S diuLuul ^»Lu t^£ ^-Sjj ^_Jj£ ^j!j2 

^ J'J ^-“J-^J jj' U-aj^ OH UJ^ ^ UJ^'-*"' J* ^ <yj. j 

^ ^ ^ flfr jjt ^ t-i^U J> ojjbjS jjjflUa ja jj! 

ff _ 4 


-; ( _ 5 jljt-a ^_m LlllatJ ,'m.u.a ^_£ i_ SLat^. (_JjJ ^^ Jalill ^aj! r- j.iLa (jj-a ojjjoi ^ 

Kh-Nun-Siin c>“ U C = To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink 
and hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with 
them [ syn. takhallafa ]), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place 
one behind or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

Waw-Siin-Waw-Siiin o^j l> u j= to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things. 
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